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У сучасному світі технології розвиваються неймовірно швидко,  

і штучний інтелект (ШІ) стає невід’ємною частиною багатьох сфер  
життя, зокрема і перекладацької діяльності. ШІ трансформує  
переклад, використовуючи нейронні мережі та машинне навчання для 
автоматичного перекладу текстів.  

Використання ШІ в перекладацькій сфері має низку переваг.  
По-перше, машинний переклад забезпечує швидкість обробки текстів,  
що дозволяє миттєво отримувати переклади великих обсягів інформації. 
Це корисно для бізнесу, який працює у міжнародному середовищі та 
потребує оперативного обміну документами. По-друге, ШІ знижує 
витрати на перекладацькі послуги, адже машинний переклад є дешевшим, 
ніж професійний переклад людиною. Це дозволяє зекономити кошти  
при перекладі великих обсягів тексту. По-третє, ШІ забезпечує високу 
доступність перекладацьких послуг. Завдяки онлайн-сервісам будь-який 
користувач може швидко отримати необхідний переклад тексту, не 
звертаючись до професійного перекладача [1; 2]. 

Крім того, ШІ постійно вдосконалюється, що дозволяє отримувати 
якісніші переклади. Сучасні алгоритми враховують контекст та специфіку 
мови, що зменшує кількість помилок та робить переклад більш  
точним. Незважаючи на ці переваги, машинний переклад не завжди може 
замінити професійний переклад людиною, особливо коли мова йде про 
спеціалізовані тексти.  

Використання ШІ в перекладі має і свої недоліки. Однією з основних 
проблем є неточність і невідповідність перекладів. Машинний переклад 
часто не враховує контекст і специфіку мови, що може призвести до 
помилок і некоректного тлумачення. Це є особливо важливим при 
перекладі юридичних, медичних або технічних текстів, де помилка може 
мати серйозні наслідки [1]. 



122 

Іншим недоліком є відсутність креативності та адаптації. ШІ не 
здатен розуміти тонкощі культурних і мовних особливостей, що важливо 
для художніх текстів, маркетингових матеріалів та інших творчих завдань. 
Професійний перекладач може врахувати ці нюанси та створити більш 
відповідний та емоційно заряджений текст. 

Крім того, ШІ може не враховувати індивідуальні вимоги при 
перекладі. Машинний переклад пропонує стандартний підхід, який не 
завжди відповідає очікуванням. Це може бути проблематичним для 
брендів та компаній, які прагнуть зберегти свій унікальний стиль у 
перекладених матеріалах. 

Також варто враховувати, що використання ШІ вимагає перевірки  
та редагування. Навіть найсучасніші алгоритми перекладу можуть робити 
помилки, тому перекладений текст потребує додаткового опрацювання 
кваліфікованим перекладачем.  

Отже, ШІ підвищує швидкість перекладу, покращує його точність і 
розуміння контексту завдяки аналізу великих обсягів даних. ШІ-переклад 
стає важливим інструментом для бізнесу й туризму, але роль перекладача 
залишається важливою при редагуванні текстів. 
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